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Abstract

Language localization is the adaptation of writ-
ten content to different linguistic and cultural
contexts. Ability to localize written content
is crucial for global businesses to provide
consistent and reliable customer experience
across diverse markets. Traditional methods
have approached localization as an applica-
tion of machine translation (MT), but local-
ization requires more than linguistic conver-
sion — content needs to align with the target
audience’s cultural norms, linguistic nuances,
and technical requirements. This difference is
prominent for long-form text, where multiple
facts are present in a creative choice of lan-
guage. We propose a novel prompt approach
for Large Languages Models (LLMs), called
Break-Ideate-Generate (BrldGe), for language
localization. BrldGe ‘breaks’ the source con-
tent into granular facts, ‘ideates’ an action plan
for content creation in the target language by
organizing the granular facts, and finally exe-
cutes the plan to ‘generate’ localized content.
This approach emulates the cognitive processes
humans employ in writing that begin with iden-
tifying important points, followed by brain-
storming on how to structure and organize the
output. We evaluated the BrldGe methodol-
ogy from multiple perspectives, including im-
pact of BrldGe prompt on different LLMs and
performance comparisons with traditional MT
models and direct translation through LLMs on
public benchmark and proprietary e-commerce
datasets. Through human and LLM-based au-
tomated evaluations across content in multi-
ple languages, we demonstrate effectiveness of
BrldGe in generating fluent localized content
while preserving factual consistency between
source and target languages.

1 Introduction

With the globalization of businesses and the need to
cater to diverse audiences worldwide, content local-
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ization has become crucial (Okonkwo et al., 2023).
Localization adapts content originally designed for
a source region to meet the cultural, linguistic, and
technical requirements of different target regions
(Paton, 2024). For businesses with diverse cus-
tomer bases, effective localization is paramount to
create accessible experiences for customers, regard-
less of their location, language, or cultural back-
ground. Specifically, for written content, localiza-
tion goes beyond translation, as the latter only fo-
cuses on linguistic conversion keeping same struc-
ture and stylistic expressions from source to target
language (Sorrentino, 2023). Whereas content lo-
calization allows modification in content structure,
idiomatic expressions, and information organiza-
tion to ensure native-like fluency while preserving
factual alignment. For instance, the English idiom
"boat neck dresses can be dressed up or down eas-
ily" imply that the dress can be used for both formal
and casual occasions. However, machine transla-
tion (MT) tools like AWS Translate! and Google
Translate?, translate this idiom to Portuguese as
"Este vestido pode ser facilmente vestido para cima
ou para baixo" which is an incorrect literal transla-
tion meaning boat neck dresses can be worn on top
as well as on bottom. Figure 1 shows nuances of
localization which are missed by translation.

Large Language Models (LLMs) pre-trained on
large text corpus (Anthropic, 2024; Touvron et al.,
2023; Rastogi, 2024) have demonstrated excep-
tional abilities to abstract the factual knowledge
in their weights (Petroni et al., 2019), follow in-
structions and perform Chain-of-Thought (CoT)
reasoning (Wei et al., 2023). This has enabled
them to break down complex problems into smaller,
more manageable steps, mirroring human cogni-
tive processes. LLMs have also showed impressive
multilingual capabilities with promising results on

'https://aws.amazon.com/translate/
Zhttps://translate.google.com.
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English content

Boat neck dresses are versatile pieces that can be dres
allows for an open and casual look. Great for date nights and special occasions.

~

ed up or down for different occasions. This style

J

Gs vestidos com gola de barco [incorrect Iiterm
translation] sdo pegas versateis que podem ser

3 I
2stidas

ima ou para baixo | rre \
para diferentes ocasiGes. Esse estilo de

permite
uma aparéncia aberta e casual. Otimos para
encontros noturnos [inappropriate literal

(ransiation

Qanslation] e ocasides especiais. /

Portuguese Translation

- D

Os vestidos com gola canoa [correct translation]
sdo pegas versateis, para ocasio i

rmais [better idic n]. Esse estilo
de possui um
visual aberto e casual. Otimos para sair a noite
[appropriate word choice] e em ocasibes especiais.

- /

m representati

Portuguese Localization

Figure 1: Comparison between Translation and Localization from English—Portuguese. Here, AWS Translate is
used to get the Portuguese translation. Localization is a more holistic adaptation of content from source to target
language. In the example, Localization makes multiple modifications in choice of words and phrases, which is

missing in Translation.

numerous multi-lingual natural language process-
ing (NLP) tasks (Zhu et al., 2024; Aggarwal et al.,
2024; Ahuja et al., 2023). In this work, we lever-
age LLMs to emulate the human writing behavior
(Hillocks, 1986; Du et al., 2022), where we first
note down our initial and granular thoughts, fol-
lowed by contextually structuring the information
as per the requirements of final use-case. And we
demonstrate its efficacy for the task of textual con-
tent localization from a source language to a target
language. To achieve this, we propose a novel
prompting approach called Break-Ideate-Generate
(BrIdGe) for LLMs. Given content in a source lan-
guage, BrldGe first ‘breaks’ it into granular facts,
then ‘ideates’ an execution plan and finally ‘gener-
ates’ content in the target language. We perform ex-
tensive experiments on public benchmark datasets
for multiple languages pairs and demonstrate supe-
rior performance of the BrldGe prompt in compar-
ison to standard translation prompts for multiple
LLMs. We also show effectiveness of BrldGe in
a real-world e-commerce application of localizing
educational content. In this application, we gen-
erate educational content about product attributes
and benefits with the objective of aiding customers
in taking informed shopping decisions. For exam-
ple, given a chair with an attribute “finish type” as
“lacquer”, we generate content around properties
and benefits of chairs with lacquer finish. Here
the original content is generated in English lan-
guage and the task is to localize it to languages of
Non-English-speaking marketplaces. Manual audit
by language and marketplace experts demonstrates

that BrldGe outperforms state-of-the-art translation
strategies on fluency, while maintaining factual con-
sistency between source and target languages.

The major contributions of this paper are:

(1) We identify an important and relatively under-
explored problem - content localization. We pro-
pose BrldGe - a novel LLM-based approach for
content localization inspired by human writing.

(2) Via extensive experiments on public bench-
mark datasets comprising several language pairs,
we show that BrIdGe outperforms translation-based
prompting strategies across LLMs.

(3) We study effectiveness of BrldGe on a real-
world e-commerce application of localizing edu-
cational content originally generated in English to
Non-English-speaking marketplaces. The study
indicated superior performance of BrldGe in com-
parison to state-of-the-art baselines.

2 Related Works

With the rise of internet and social media, the need
for effective language localization has become in-
creasingly important. Traditionally, human transla-
tion was the primary approach for localization, with
professional translators adapting content to suit dif-
ferent linguistic and cultural contexts. However,
human translation is time-consuming and expen-
sive. With machine learning, statistical (Koehn,
2009) and neural (Koehn, 2020) MTs became dom-
inant approaches. While MT has shown significant
improvements in recent years, it still faces chal-
lenges in terms of accuracy and fluency (Koehn
and Knowles, 2017). Also, its performance in trans-
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[ Educational Content for (Dress, Neck Style, Boat Neck) ]

Boat neck dresses are versatile pieces that can be dressed up or down for different occasions. This neck
style allows for an open and casual look. Great for date nights and special occasions.

-

Feature: Versatile pieces that can be
dressed up or down

Feature: Allows for an open and casual
look

Benefit: Great for date nights

Benefit: Great for special occasions

/

)

BrldGe

3. Generate

Vestidos com gola canoa sdo pegas versateis que podem ser usadas de maneira mais formal ou casual

2. Ideate \
Gep 1: English facts are presented in Portuguese as: \

- Caracteristica: Pegas versateis que podem ser arrumadas de
maneira formal ou casual

- Caracteristica: Permite um visual aberto e casual

- Beneficio: Otimos para encontros romanticos

- Beneficio: Otimos para ocasides especiais

Step 2: To generate the final content.

1. Describe the main characteristics of the boat neckline.

2. Suggest occasions for wearing dresses with a boat neckline.j

o

para diferentes ocasides. Este estilo de gola permite um visual aberto e despojado. Sdo 6timos para
Qcontros romanticos e ocasifes especiais.

J/

Figure 2: BrldGe Workflow: The figure demonstrates how BrldGe localize an LLM generated educational content
for a quadruple (product type, attribute name, attribute value) from English—Portuguese.

lating cultural-specific items remains poor due to
the gap between the cultural differences associated
with languages (Akinade et al., 2023).

In this paper, we combine various lines of re-
search on multi-lingual LLMs and its reasoning
capabilities to localize content. Our approach pri-
marily comprises of the following steps. The first
step is named Break, which segments the original
content into granular facts. This strategy is being
widely adopted for hallucination detection and cor-
rection (Dhuliawala et al., 2023; Min et al., 2023;
Zhao et al., 2023). To the best of our knowledge,
this is the first work which adopts the strategy of
breaking content into granular facts for Localiza-
tion. LLMs have demonstrated improved perfor-
mance in analytical tasks achieved by encouraging
them to generate internal thoughts or logical chains
before responding (Wei et al., 2023; Wang et al.,
2022), and allowing them to update their initial re-
sponses through self-critique (Madaan et al., 2023).
This strategy is named Chain-of-Thought (CoT).
We leverage these techniques in the BrldGe prompt,
to execute all the instructions in the prompt step-
by-step generating outputs at intermediate step con-
ditioning the final generated localized content to
effectively adhere all the steps.

3 BrldGe: Break-Ideate-Generate

In this section, we describe our approach to localize
content, which assumes access to an LLM that can

be prompted, and content generation in both source
and target language. Another key assumption of
our method is that this language model, when suit-
ably prompted, can both create and execute a plan
to generate responses adhering to specific criterion
and instructions.

We introduce BrldGe, a novel method for con-
tent localization inspired by human writing behav-
ior. Our approach is illustrated in Figure 2. BrldGe
prompt first instructs LLM to break input content
into granular facts (section 3.1), next to ideate con-
tent generation plan appropriate for the specified
marketplace and use-case (section 3.2), and finally
execute the plan to generate the target language con-
tent by organizing the granular facts (section 3.2).
While there are multiple steps in our workflow, we
created a unified prompt, which can perform these
steps and generating the localized content in a sin-
gle LLM call.

3.1 Break

Recent works have noted that textual content, espe-
cially long-form, is a combination of several pieces
of factual information (Dhuliawala et al., 2023;
Min et al., 2023; Zhao et al., 2023). While pro-
cessing any textual content, humans also inherently
recognize all the facts as the first step. This allows
humans to develop a comprehensive understanding
of the content. To emulate this human behavior, the
first instruction in the BrIldGe prompt is to break
down the source content into granular facts. For
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instance, given a statement “Lace dresses have a
delicate and intricate fabric made from interwo-
ven yarn or thread”, it can be separated into two
granular facts: 1) "Lace dresses have a delicate
and intricate fabric" and 2) "Lace dresses are made
from interwoven yarn or thread". To deepen the
content understanding, as the next instruction in the
prompt is to categorize each fact in domain-specific
categories. In the context of educational content of
e-commerce product attributes, these categories are
"Physical Features", "Benefits", and "Suitable use-
cases". Applications where such categories are not
pre-determined, LLM is instructed to infer them
from the content itself.

3.2 Ideate

After identifying the list of granular facts in the
source language, the next set of instructions in
BrldGe prompt are about setting up the additional
context about the task and organizing the facts in
a logical, coherent way suited to the target lan-
guage as per the additional context. The LLM is
instructed to deliberate over the segmented facts
and task requirements before generating the final
response. For educational content generation, these
instructions include marketplace-related metadata
if available like name of marketplace, measurement
units, etc. and language-related requirements for
the educational content task.

3.3 Generate

Finally, the BrldGe prompt ends with CoT instruc-
tions (Wei et al., 2023) to go over the entire prompt
step-by-step, generating in-between thoughts and
outputs at each step before generating the final
response. The prompt is also augmented with man-
ually crafted in-context learning examples to guide
the LLMs CoT reasoning.

4 [Experiments

4.1 Datasets

Experiments used two datasets, described below:
1. FLORES-200: The FLORES-200 mul-
tilingual MT benchmark (NLLB Team, 2022;
Goyal et al., 2021; Guzman et al., 2019) consists
of translations from English into 200 languages.
The dataset contains 997 samples for each lan-
guage, sampled from Wikinews>, Wikijunior*, and

*https://en.wikinews.org/wiki/Main_Page
*https://en.wikibooks.org/wiki/Wikijunior

Wikivoyage®. We considered 4 language pairs, with
English being the source language in all pairs, and
Portuguese, Spanish, Czech and Hindi are the 4
target languages.

2. Educational Content: We considered a real-
world e-commerce application of generating edu-
cational content for product attribute values. For
example, in the product category "Chair" for the at-
tribute "finish type", a valid attribute value is "Lac-
quer”. To create this dataset, we selected a list
of 10K triplets of the form (product category, at-
tribute, attribute value) which spanned across 400
different product categories and finally selected a
random sample of 500 triplets for experimentation.
For each triplet, educational content containing
information about features, benefits and common
utility of the attribute value in the product cate-
gory is generated by prompting Claude-3.5-sonnet
(Anthropic, 2024). We present examples of gener-
ated educational content in Table 3 in appendix A.
The task here is to localize the English language
content to different non-english speaking market-
places. For this work, we considered 4 market-
places which (along with their primary language)
which are Brazil (Portuguese), Mexico (Spanish),
Germany (German) and India (Hindi).

4.2 Baselines

On FLORES-200 dataset, our primary objective is
to demonstrate that our proposed BrldGe prompt-
ing strategy is more effective for LLM-based con-
tent localization as compared to a standard transla-
tion prompt. Therefore, on FLORES-200 dataset,
we compare BrldGe with a standard translation
prompt instructing the LLM to translate the English
content to a target language. For a fair compari-
son with the BrldGe prompt, we provided the same
task-specific context as well as added standard CoT
instructions ("think step-by-step") to the prompt.
We call this prompt as Translation-CoT.

We compare the two prompting strategies with
four instruction-tuned LLMs to ensure general-
ization of Brldge: Claude-3.5-sonnet (Anthropic,
2024), Llama3.1-70B (Touvron et al., 2023), Com-
mand R+ (Rastogi, 2024), and Mixtral 8x7B (Jiang
et al., 2024). We use greedy decoding during text
generation for stable outputs.

For the educational content dataset, we take the
best performing LLM in the Flores-200 experi-
ments (Claude-3.5-Sonnet) and compare it against

>https://en.wikivoyage.org/wiki/Main_Page
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3 different localization strategies: a) Translation-
CoT b) AWS Translate (a powerful commercial
translation system) and c) Direct Generation. In
direct generation, we prompt the LLM to generate
educational content directly in the target language
independent of content in source language. We
keep the exact prompt used for content generation
in English with additional instructions to generate
content in the target language, and we also added
"in-context learning”" examples in target language
with the help of human expert. This strategy en-
ables a better comprehension of the model’s latent
information regarding the task domain in a lan-

guage.
4.3 Evaluation Metrics

Several works have demonstrated that standard
translation metrics like BLEU (Papineni et al.,
2002), BLEURT (Sellam et al., 2020) and COMET
(Rei et al., 2020) correlate poorly with human
judgement and has pivoted to LLM-based transla-
tion quality metrics (Kocmi and Federmann, 2023;
Chen et al., 2024). Here, we adopt an LL.M-based
evaluation method to assess two aspects: a) fluency,
and b) adequacy (factual consistency). For com-
puting LLM-based fluency metric, we follow the
direct assessment prompting strategy as proposed
in (Kocmi and Federmann, 2023) having the best
correlation with human annotations.

For LLM-based adequacy computation, we de-
sign a two-step process. First, we extract all the
facts in source and target language content, fol-
lowed by identifying the matching facts in the two
lists. Let S be the set of facts in the source content
and U be the set of facts identified in the localized
target language content and I = S N U, a set of
facts present in both the contents. For each sample,
we define precision (P) as |I|/|U| and recall (R) as
|1|/]S| and hence F1 score as 2 x P« R/(P + R).
We define “adequacy score” as the mean F1 score
across all the samples in the dataset.

For the educational content dataset, we con-
ducted a thorough assessment by conducting man-
ual audits by language experts from the respective
marketplaces. For fluency assessment, we defined
four grades A-D, where A is the best and D is
worst. We provide a description of the 4 Grades
in appendix B. Language expert annotators were
asked to provide a fluency grade basis their judge-
ment for each of the generated content. Based on
these grades, we define two metrics for fluency
comparison: a) High Quality Fluency: Defined

as the percentage of generated content graded as
A or B. b) Risky Generation: Defined as percent-
age of generated content belonging to Grade D. A
good content is expected to have high “High Qual-
ity Fluency” metric and low “Risky Generation”
metric.

Note, for easier comparison and to maintain con-
fidentiality as mandated by company policy, we
present results as relative lifts compared to the
worst performing baseline as 1.00x.

5 Results

5.1 Quantitative Results

Tables 1 and 2 show our quantitative results.

1. Flores-200 All the four LLMs (Claude 3.5
Sonnet, Llama 3.1-70B, Command R+ and Mix-
tral 8x7B) showed improvement in fluency when
prompted through the proposed BrldGe prompt
as compared to Translation-CoT across all lan-
guages (Portuguese, Spanish, Czech and Hindi).
Specifically, Claude 3.5 Sonnet showed consistent
and significant improvements across all languages,
ranging from 1.27x (Czech) to 1.68x (Portuguese).
Whereas, Mixtral 8x7B showed maximum fluency
improvements of 2.06x in Portuguese and 1.90x in
Czech. This primarily highlights the importance of
"break" step in BrldGe which allows LLMs struc-
tural flexibility in framing target language content.

2. Educational Content In the Flores-200 exper-
iment, we observed that Claude 3.5 Sonnet had the
best absolute metrics in terms of adequacy and flu-
ency. Therefore, we leverage Claude 3.5 Sonnet for
localization of educational content. Here, we ob-
serve that, BrIdGe has better holistic performance
compared to AWS Translate / Direct Content Gen-
eration / Translation-CoT. Approaches involving
direct translation struggle with high quality fluency
and tend to generate risky outputs more frequently.
Whereas, Direct Content Generation suffers from
low adequacy but has higher fluency. Meanwhile,
BrldGe achieved balanced values across all met-
rics. It demonstrated high quality fluency increment
ranging from 1.29x in Spanish to 2.18x in Hindi
when comparable to AWS Translate. Compared to
Direct Content Generation, adequacy of BrldGe is
significantly higher for all languages.

Observations on Adequacy Scores In both the
dataset, for some languages, we observe a slight de-
crease in adequacy scores. In Flores-200, BrldGe
adequacy was 0.99x across languages as compared
to Translation-CoT and in educational content,
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. Portuguese Spanish Czech Hindi
LIM Prompting Method Adequacy : Fluency Adequalc)y Fluency Adequacy Fluency Adequacy Fluency
Claude 3.5 Sonnet Translation-CoT 1.00x 1.00x 1.00x 1.00x 1.00x 1.00x 1.00x 1.00x
BrldGe 0.99x 1.68x 1.00x 1.40x 0.99x 1.27x 1.00x 1.48x
Liama 3.1-70B Translation-CoT 1.00x 1.00x 1.00x 1.00x 1.00x 1.00x 1.00x 1.00x
BrldGe 1.00x 1.31x 0.99x 1.11x 0.99x 1.08x 0.99x 1.27x
Command R+ Translation-CoT 1.00x 1.00x 1.00x 1.00x 1.00x 1.00x 1.00x 1.00x
BrIdGe 0.99x 1.58x 0.98x 1.37x 0.99x 1.34x 0.99x 1.36x
Mixtral 8x7B Translation-CoT 1.00x 1.00x 1.00x 1.00x 1.00x 1.00x 1.00x 1.00x
BrldGe 1.00x 2.06x 0.99x 1.38x 0.99x 1.90x 0.98x 1.00x

Table 1: Adequacy and Fluency results on Portuguese, Spanish, Czech and Hindi languages on the Flores-200

dataset. In all the cases English is the source language.

Method Portuguese Spanish
Adequacy High Quali. Fluency Risky Gen. Adequacy High Quali. Fluency Risky Gen.
AWS Translate 1.00x 1.00x 1.00x 1.00x 1.00x 1.00x
Direct Content Generation 0.53x 2.18x 0.49x 0.65x 1.10x 0.45x
Translation-CoT 1.00x 1.90x 0.27x 0.94x 1.23x 0.20x
BrldGe 0.97x 2.12x 0.15x 1.00x 1.29x 0.11x
Method German Hindi
Adequacy High Quali. Fluency Risky Gen. Adequacy High Quali. Fluency Risky Gen.
AWS Translate 1.00x 1.00x 1.00x 1.00x 1.00x 1.00x
Direct Content Generation - - - 0.74x 2.18x 0.12x
Translation-CoT 0.95x 1.23x 0.39x 1.01x 2.09x 0.40x
BrldGe 1.00x 1.38x 0.18x 0.99x 2.18x 0.20x

Table 2: Adequacy and Fluency results on Portuguese, Spanish, German and Hindi language localization of
educational content with English as the source language. Note that for “risky gen.”, lower the metric, better it is for

content generation.

BrldGe scores compared to AWS Translate were
0.97x for Portuguese, and 0.99x for Hindi. This
can be attributed to the fact that instead of just lin-
guistic conversion, BrldGe modifies content such
that expressions from source language which are
not suitable for target language are either replaced
with more suitable phrases or removed.

5.2 Qualitative Results

We present a qualitative comparison of localiza-
tion between AWS translate and BrldGe approach
in Figure 3 in the Appendix. We observed struc-
tural nuances of localization that BrldGe adheres
to, which translation itself, by definition, may not
necessarily follow. For example, in the localiza-
tion example for Hindi, the first two sentences were
merged to create a more fluent output. Furthermore,
the framework has carefully chosen to transliterate
words like “support” and“outdoor” instead of trans-
lating them, catering to the cultural nuance of code-
mixing prevalent in the Indian market. Similarly,
in the German example, the final two sentences on
“versatile dressing” have been merged, and the id-
iomatic phrase “dress up and down” has been com-
pletely omitted, as it was literally transferred in the
German translation. For the Spanish example, the

first two sentences have been merged to enhance
fluency. Additionally, the subject “solid back™ has
been replaced with the pronoun "they" in the sec-
ond sentence to avoid redundancy. The idiomatic
expression “fashion statement” has been expressed
more appropriately compared to the translation.

6 Conclusions & Future Work

This paper introduced BrldGe, a novel prompt strat-
egy for performing comprehensive content local-
ization beyond linguistic translation. By emulat-
ing human writing through iterative steps of break-
ing down input, ideating a localization plan, and
generating the final output, BrldGe demonstrates
promising localization of content by preserving
meaning and achieving fluency. Experiments in
four languages for educational content showed the
strengths of BrldGe. It achieved comparative ad-
equacy scores to baselines while outperforming
them with fluency. Qualitatively, BrldGe preserved
meaning across long and complex sentences, appro-
priately handling domain-specific context. Most
importantly, we observed the impact of the Break
step, going beyond the standard Chain-of-Thought
strategy, by segmenting input facts, which allows
flexibility to the LLM to organize and reconstruct
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the final output generating fluent content.Going for-
ward, we plan to experiment this framework with
moderate to small sized LLMs to optimize the cost
and latency constraints that come with large LLMs
like Claude. We also plan to experiment our ap-
proach to more indigenous languages and using
low resources languages as the source one.

Limitations

In this section, we enumerate a few limitations of
this approach. While the BrldGe prompting strat-
egy has shown promising results in content localiza-
tion, the experiments are done on only 6 language
pairs, where, except for Hindi, every language fol-
lows Roman script. With BrldGe prompts having
almost 4x input tokens and 2x output tokens than
Translation-CoT, the user has to trade-off between
the cost and latency of such generation and the re-
quired localization capabilities. Additionally, given
that Localization/Translation is a content genera-
tion task, we need to properly assess the method
stability by prompting several times with varying
hyperparameters, however, such experiment would
lead to manual annotation cost increase. Finally,
we need an access to large powerful LLMs which
can run the whole BrldGe based localization in one
prompt.
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Appendix
A Examples of Educational content

In Table 3, we present some examples for the LLM
generated educational content as described in Sec-
tion 4.1.

B Fluency Grades

For the manual audit of Educational Content data
for localization task as described in Section 4.3
we provided the following grade definitions to our
auditors.

1. Grade A: The content is aligned with cultural
and grammar nuances from target language, all
sentences are easy to understand;

2. Grade B: The content may present some
minor fluency and writing errors in small parts of
the text, like word repetitiveness, or sub-optimal
choice of specific words for the context of the PT-
attribute-detail;

3. Grade C: The content may present major
fluency and writing errors in a larger portion of
the text, like complete sentences or multiple dis-
tinct phrases. Also, it may present meaningless
expressions and attribute details;

4. Grade D: The content presents false, incor-
rect, offensive, inappropriate, or irrelevant informa-
tion that can potentially expose Amazon to risks.

C Qualitative Comparison

In Figure 3, we present the qualitative details com-
paring AWS Translate and BrldGe.
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(PT/AN/AV) LLM Generated Educational Content

(Paddleboard, Material, | PVC paddleboards are lightweight yet rigid, making them easy to carry
PVC) and provide good stability on water. PVC boards are affordable options
and are appropriate for beginners and casual paddlers looking for an
entry-level board for lakes and calm waters.

(Electric water boiler, Ma- | Ceramic electric water boilers have an inner tank made of ceramic mate-
terial, Ceramic) rial. Ceramic is an insulator that allows water to heat up quickly while
retaining heat efficiently. Ceramic boilers are durable, corrosion-resistant
and easy to clean. They are widely used for boiling water for tea/coffee
and are appropriate for homes and small offices due to fast heating and
energy efficiency.

Table 3: Examples of LLM generated educational content. Product Type (PT), Attribute Name (AN) and Attribute
value (AV) are given as input to the LLM and is instructed to generate features, benefits and suitable utility for the
attribute value.
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English Content

Translation (AWS Translate)

Localization (BrIdGe)

Target
Lang.

Chairs with a solid back provide
good support for your spine and
posture. The solid surface evenly
distributes weight and pressure.

Cadeiras com encosto s6lido fornecem um
bom suporte para a coluna e a postura. A
superficie solida [word repetitiveness]
distribui uniformemente o peso e a

Cadeiras com encosto sélido proporcionam
bom suporte para a coluna e postura,
distribuindo o peso e pressdo uniformemente
[better readability by merging sentences].

pieces to liven up a casual or
formal look. They can be paired
with suits, jeans or shorts. The
geometric patterns make them
versatile to match with different
tops and shoes.

phrasing] para amenizar [suboptimal word
choice] un look casual o formal. Se
pueden emparejar con trajes, jeans o
pantalones cortos. Los patrones
geométricos los hacen versatiles para
combinar con diferentes tops y zapatos.

[appropriate word choice] un look casual o
formal, pudiéndose combinar con trajes,
jeans o shorts. Los patrones geométricos los
hacen versatiles para hacer match [idiomatic
expression| con diferentes tops y zapatos.

. - do. i to soli . . . i Port
Solid back chairs promote proper pressao Cafi;lras com encosto s6lido [subject hidden to avoid repetitiveness] oriuguese
. [word repetitiveness] promovem o : .
alignment of your back, . Promovem o alinhamento adequado das
. . ’ alinhamento adequado das costas, . .
preventing pain and fatigue from| . . costas, evitando dor e fadiga ao sentar por
. . evitando dores e fadiga ao ficar sentado .
sitting for extended periods. ] longos periodos.
por longos periodos.
. Los calcetines estampados geométricos
Geometric patterned socks have | . . , o
shapes likei trines. dots. Zziezacs tienen formas como rayas, puntos, zigzags | Los calcetines con patron geométrico tienen
or a%s tract rinrt)s :Fhe ,a d dg & 1o estampados abstractos. Afiaden interés | formas como rayas, puntos, zigzags o
visual in terle)s " an;i er}slonali ty to visual y personalidad a un atuendo. Los  |estampados abstractos, lo que afiade interés
an outfit Geometrirc’: socks are calcetines geométricos son recomendables | visual y personalidad al atuendo. Se
recommén ded as fun statement [suboptimal word choice] como piezas recomiendan como piezas llamativas y
divertidas de declaracion [unnatural divertidas [natural phrasing] para animar Spanish

Polka dot dresses have a playful
pattern of dots in different sizes
scattered all over the fabric.
They create a fun, retro, and
feminine look. Polka dots are

Gepunktete Kleider haben ein verspieltes
Muster aus Punkten in verschiedenen
GroBen, die iiber den ganzen Stoff verteilt
sind. Sie kreieren einen lustigen, retro und
femininen Look.[literal translation of

Gepunktete Kleider haben ein verspieltes
Punktemuster in verschiedenen Groflen, die
iiber den ganzen Stoff verstreut sind. Sie
erzeugen damit einen frohlichen, retroartigen
und weiblichen Look. Gepunkte sind
vielseitig und ideal fiir lassige

do not rust or corrode easily.

FIAAT Y Thahl & 3R 3maeET & S
e SR AT WS ST @

£ 3 3t & SeT S e

. . . . . G
versatile and. can be dress.ed up 1(?10mf1t.1c exprefsmn] P(.)lka Dot.s sind AlltagsKleidung. Gepunktete Kleider werden erman
or down easily. They are ideal | vielseitig und konnen leicht schick oder . ..
. .. T fiir Frauen empfohlen, die ihrem
for casual daytime wear and lassig angezogen werden. Sie sind ideal . . .
N . .| Kleiderschrank einen launischen Touch
recommended for women fiir 1assige Tageskleidung und werden fiir | . . . .
. o .. hinzufiigen mochten. [merging sentence for

looking to add a whimsical touch| Frauen empfohlen, die ihrer Garderobe o Coe .

. . . . .. better readability, managing idiomatic
to their wardrobe. eine skurrile Note verleihen mochten. .

expression better]
oTq T HraA A 91g P aHAg q ]

Metal chairs have a frame made | el T A g & S HAS, A U1 ¥ S0 FRAAT F7 FA Asted, R
of metal material which is [Word Repetition due to literal translation |HR &S ghar & o 3o Fare
strong, sturdy and durable. They | of strong and sturdy] [transliteration instead of translation to suit
provide good support and gl s [wrong choice of _ |cultural preferences] &ar €l [better
stability. Metal chairs are word] IR FERRar Hclet A §l WH readabigig{by merging sentences oy Hindi
recommended for both indoor | 37eX 3R &TEY kel STg 3UFT & |FAER 3”3325:'“ ant W
and outdoor use as they can ﬁﬂ!’ Eﬂg ﬁ i;ﬁtn' ﬁ ﬁtﬁlﬁ?j ﬁ 3q1fl?T ﬂ? ﬁf@' ﬁa#lg ﬁ-TEIT SITdT %
withstand weather elements and Gﬂ?—ﬁ g‘ a:!ﬁ% a- Fﬁ?ﬂ? 35 aﬁT I E:Zﬁ% ﬁ FﬁlTFT T 31T Hgel HT Hﬁﬁ-ﬁ

Figure 3: Qualitative analysis: Above examples demonstrate that BrldGe is effective at identifying suitable
modifications to the source content both in content structure as well as choosing alternate phrasing based on target

language nuances.
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